(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
MATA POD PRALKE SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONSSILIKON-MASSAGEBURSTE
WASHING MACHINE MAT SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(DE) BETRIEBSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
WASCHMASCHINENMATTE SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
PODLOZKA POD PRACKU SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(FR) MODE D'EMPLOI - INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET DE SECURITE
TAPIS POUR MACHINE A LAVER SYMBOLE : 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
TAPPETINO PER LAVATRICE SIMBOLO: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES - INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD
ALFOMBRA PARA LAVADORA SIMBOLO: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - HANDLEIDING EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WASMACHINE MAT SYMBOOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(SE) BRUKSANVISNING - ANVANDAR- OCH SAKERHETSANVISNINGAR
TVATTMASKINSMATTA SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(GR) OAHI'IEX XPHXHZX - OAHI'IEX XPHXZHX KAI AX®AAEIAX
TAITHTAX ITAYNTHPIOY XYMBOAO: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI SIGURANTA
COVORAS PENTRU MASINA DE SPALAT SIMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(PT) MANUAL DE INSTRUGOES - INSTRUCOES DE UTILIZACAO E SEGURANCA
TAPETE PARA MAQUINA DE LAVAR ROUPA SIMBOLO: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(BG) MHCTPYKINN 3A YIIOTPEBA - YKA3AHUS 3A YIIOTPEBA U BE3OIIACHOCT
IMMOAJIOXKKA 3A INEPAJIHA CMMBOIJI: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - KEZELESI ES BIZTONSAGI UTMUTATO
MOSOGEPSZONYEG SZIMBOLUM: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
VASKEMASKINSMATTE SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
PODLOZKA POD PRACKU SYMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(FI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
PESUKONEEN MATTO SYMBOLI: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
KILIMELIS PO SKALBIMO MASINA SIMBOLIS: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(LV) LIETOSANAS INSTRUKCIJA - LIETOSANAS UN DROSIBAS NORADIJUMI
PAKLAJS VELAS MASINAI SIMBOLS: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
PESUMASINA ALUNE VAIP SUMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
PODLOGA ZA PRALNI STROJ SIMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(IE) TREORACHA USAIDE - TREORACHA MAIDIR LE hUSAID AGUS SABHAILTEACHT
MATA DON MEAISIN NITE SIOMBAIL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(MT) ISTRUZZJONLJIET TA’ UZU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U S-SIGURTA
TAPIT GHALL-MAGNA TAL-HASIL SIMBOLU: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
PODLOGA ZA PERILICU SIMBOL: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597

(RU) THCTPYKIIHA 110 SKCIUVTYATAIIMU - THCTPYKIIUH 110 UCIIO/Ib30BAHHMIO 1 BE3OITACHOCTHU
KOBPUK I10[] CTUPAJIBHYIO MAIIVHY CUMBOIJI: 01706 EAN/GTIN: 5907451332597
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Gruba mata antywibracyjna pod pralke to idealne i praktyczne rozwiazanie jesli pralka generuje duzo hatasu podczas pracy. Mata wyghusza i
redukuje intensywno$¢ wibracji tworzonych przez pralke.

Oproécz zredukowania hatasu pralki to redukcja wibracji wplynie pozytywnie na dlugo$¢ zycia pralki. Mata zostata wykonana z mocnej i trwatej
pianki o grubosci 2cm i jest na niej wzér antyposlizgowy.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e  Upewnij sie, Ze powierzchnia, na ktdrej bedzie ustawiona pralka, jest sucha, czysta i rdwna. Usun wszelkie zabrudzenia i kurz, ktére
moglyby utrudni¢ przyleganie maty.

e  Wyjmij mate z opakowania i rozt6z ja ptasko na przygotowanej powierzchni. Strona z wypustkami powinna znajdowac sie u gory —
poprawia to przyczepnos¢ i redukuje wibracje.

e Delikatnie przesun lub podnie$ pralke i umies¢ ja centralnie na macie, tak aby kazda z nézek znajdowata sie na powierzchni maty. Uwazaj,
aby nie uszkodzi¢ krawedzi maty przy przesuwaniu urzadzenia.

e  Po ustawieniu pralki sprawdz, czy urzadzenie stoi stabilnie i réwno. W razie potrzeby wyreguluj poziomowanie nég pralki.

e  Mata moze teraz pehic¢ swoja funkcje — ogranicza hatas, drgania i chroni podtoge przed zarysowaniami oraz zawilgoceniem.

DANE TECHNICZNE
*  Wodoodporna
¢  Antywibracyjna
*  Grubos¢: 2cm
¢ Dlugos¢ ~ 85cm
*  Szeroko$¢ ~ 60cm
*  Grubosc¢ podkiadki ~ 2cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Czys¢ regularnie wilgotna szmatka lub mopem, uzywajac fagodnego detergentu.

Unikaj silnych $rodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie maty.

W razie wiekszych zabrudzer mozna przemy¢ mate woda pod biezacym strumieniem, a nastepnie doktadnie osuszy¢.

Nie wystawiaj maty na dtugotrwate dzialanie promieni stonecznych ani wysokich temperatur — moze to spowodowac¢ odksztatcenia.

Regularnie sprawdzaj stan maty — jesli zauwazysz pekniecia, przetarcia lub znieksztatcenia, zaleca sie¢ wymiane produktu dla zachowania
skuteczno$ci ochrony podtogi.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Upewnij sie, Ze mata jest prawidtlowo ulozona na ptaskim i suchym podlozu — zapobiegnie to jej przesuwaniu sie podczas pracy pralki.
Nie uzywaj maty, jesli jest uszkodzona lub peknieta — moze to obnizy¢ jej wlasciwosci antyposlizgowe i ochronne.

Unikaj stawiania pralki na wilgotnej macie — moze to prowadzi¢ do poslizgu urzadzenia i uszkodzenia podtogi.

Nie uzywaj maty do innych celéw niz zgodne z przeznaczeniem — np. jako izolacji termicznej lub przeciwwilgociowe;j.

Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru w poblizu maty i pralki — ryzyko potkniecia sie lub nieprawidtowego uzycia.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

A thick anti-vibration mat under the washing machine is an ideal and practical solution if the washing machine generates a lot of noise during
operation. The mat muffles and reduces the intensity of vibrations generated by the washing machine.

In addition to reducing the noise of the washing machine, reducing vibration will have a positive effect on the life of the washing machine. The mat
is made of strong and durable foam, 2 cm thick, and has an anti-slip pattern.

TIP
e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE
e  Make sure the surface on which the washing machine will be placed is dry, clean and even. Remove any dirt and dust that could prevent
the mat from adhering.
e  Remove the mat from the packaging and lay it flat on the prepared surface. The side with the studs should be facing up — this improves grip
and reduces vibration.
e  Gently move or lift the washing machine and place it centrally on the mat so that each of its feet rests on the mat surface. Be careful not to
damage the edges of the mat when moving the machine.
e After setting up the washing machine, check that the appliance is stable and level. If necessary, adjust the leveling of the washing machine
legs.
e The mat can now fulfill its function — it reduces noise, vibrations and protects the floor against scratches and moisture.
TECHNICAL DATA

Waterproof
¢ Anti-vibration
¢  Thickness: 2cm
¢ Length ~ 85cm
*  Width ~ 60cm
*  Pad thickness ~ 2cm

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean regularly with a damp cloth or mop using a mild detergent.

Avoid harsh chemicals that may damage the mat's surface.

In case of heavier contamination, you can wash the mat with running water and then dry it thoroughly.

Do not expose the mat to prolonged sunlight or high temperatures - this may cause deformation.

Regularly check the condition of the mat — if you notice any cracks, abrasions or deformations, it is recommended to replace the product to
maintain the effectiveness of floor protection.

SAFETY INSTRUCTIONS

Make sure the mat is placed correctly on a flat and dry surface — this will prevent it from moving while the washing machine is running.
Do not use the mat if it is damaged or cracked - this may reduce its anti-slip and protective properties.

Avoid placing the washing machine on a wet mat — this may cause the machine to slip and damage the floor.

Do not use the mat for purposes other than its intended purpose — e.g. as thermal or moisture insulation.

Do not leave children unattended near the mat and washing machine — risk of tripping or incorrect use.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine dicke Antivibrationsmatte fiir die Waschmaschine ist eine ideale und praktische Losung, wenn die Waschmaschine im Betrieb viel Larm
erzeugt. Die Matte ddmpft und reduziert die Intensitdt der von der Waschmaschine erzeugten Vibrationen.

Neben der Gerduschreduzierung wirkt sich die Reduzierung der Vibrationen auch positiv auf die Lebensdauer Ihrer Waschmaschine aus. Die Matte
besteht aus starkem und langlebigem Schaumstoff, ist 2 cm dick und hat ein Anti-Rutsch-Muster.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e  Stellen Sie sicher, dass die Fldche, auf der die Waschmaschine aufgestellt wird, trocken, sauber und eben ist. Entfernen Sie jeglichen
Schmutz oder Staub, der die Haftung der Matte beeintrachtigen konnte.

e  Nehmen Sie die Matte aus der Verpackung und legen Sie sie flach auf die vorbereitete Oberfldche. Dabei sollte die Seite mit den Stollen
oben liegen — das verbessert den Grip und reduziert Vibrationen.

e  Bewegen oder heben Sie die Waschmaschine vorsichtig an und stellen Sie sie mittig auf die Matte, sodass alle Fiifle auf der
Mattenoberfldche aufliegen. Achten Sie darauf, beim Bewegen des Gerits die Kanten der Matte nicht zu beschadigen.

e  Uberpriifen Sie nach dem Aufstellen der Waschmaschine, ob diese stabil und eben steht. Passen Sie bei Bedarf die Hohe der
Waschmaschinenfiie an.

e  Die Matte kann nun ihre Funktion erfiillen — sie reduziert L&rm, Vibrationen und schiitzt den Boden vor Kratzern und Feuchtigkeit.

TECHNISCHE DATEN
. Wasserdicht
. Antivibration
. Dicke: 2cm
¢ Léinge ~ 85cm
. Breite ~ 60cm
. Paddicke ~ 2cm

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Reinigen Sie regelméRig mit einem feuchten Tuch oder Mopp und einem milden Reinigungsmittel.
Vermeiden Sie aggressive Chemikalien, die die Oberfldche der Matte beschddigen konnten.
Bei starkerer Verschmutzung kénnen Sie die Matte unter flieBendem Wasser abwaschen und anschliefend griindlich trocknen.
Setzen Sie die Matte nicht iiber langere Zeit der Sonne oder hohen Temperaturen aus — dies kann zu Verformungen fiihren.
Kontrollieren Sie regelmédRig den Zustand der Matte — stellen Sie Risse, Abschiirfungen oder Verformungen fest, empfiehlt sich ein
Produktaustausch, um die Wirksamkeit des Bodenschutzes aufrechtzuerhalten.

SICHERHEITSHINWEISE

e  Achten Sie darauf, dass die Matte korrekt auf einer ebenen und trockenen Oberflédche liegt. So verhindern Sie, dass sie sich wéhrend des
Betriebs der Waschmaschine bewegt.

e  Verwenden Sie die Matte nicht, wenn sie beschédigt oder gerissen ist — dies kann ihre Rutschfestigkeit und Schutzeigenschaften
beeintréchtigen.

e  Stellen Sie die Waschmaschine nicht auf eine nasse Matte — dies konnte dazu fiihren, dass die Maschine verrutscht und der Boden
beschadigt wird.

e  Verwenden Sie die Matte nicht fiir andere als die vorgesehenen Zwecke — z. B. als Warme- oder Feuchtigkeitsisolierung.

e  Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Matte und der Waschmaschine — Stolpergefahr oder Gefahr der Fehlbedienung.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Vazeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokyni mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Silné antivibra¢ni podloZka do pracky je idedlnim a praktickym feSenim, pokud pracka p¥i provozu vytvari velky hluk. RohoZ tlumi a sniZuje
intenzitu vibraci generovanych prackou.

Kromeé sniZeni hluku pracky md sniZeni vibraci pozitivni dopad na Zivotnost vasi pracky. Podlozka je vyrobena z pevné a odolné pény o tloust'ce 2
cm a ma protiskluzovy vzor.

TIP
e  Zarizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.
e 'V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo pfepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
JAK POUZIVAT
e Ujistéte se, Ze povrch, na kterém bude pracka umisténa, je suchy, Cisty a rovny. Odstrarite veSkeré necistoty a prach, které by mohly branit
prilnuti podlozky.
e Vyjméte podlozku z obalu a poloZte ji rovné na ptipraveny povrch. Strana s koliky by méla byt nahote — to zlepSuje pfilnavost a sniZuje
vibrace.
e  Jemné posuiite nebo zvednéte pracku a umistéte ji doprostied na podlozku tak, aby kazd4 jeji noha spocivala na povrchu podlozky. Déavejte
pozor, abyste pfi pfemist'ovani zafizeni neposkodili okraje podlozky.
e  Po nastaveni pracky zkontrolujte, zda je stabilni a vodorovna. V ptipadé potfeby upravte troveil nohou pracky.
e  Rohoz nyni mizZe plnit svou funkci — sniZuje hluk, vibrace a chrani podlahu pred poskrabanim a vlhkosti.
TECHNICKE UDAJE
¢ Vodotésny
¢  Antivibra¢ni
*  Tloustka: 2 cm
¢ Délka~85cm
e Sitka~60cm
*  Tloustka podlozky ~ 2 cm
CISTENI A UDRZBA
e  Pravidelné Cistéte vlhkym hadiikem nebo mopem s pouzitim jemného Cisticiho prostredku.
e  Vyhnéte se agresivnim chemikaliim, které mohou poskodit povrch rohoze.
eV pfipadé vétSiho znecisténi miZete podlozku omyt tekouci vodou a poté diikladné vysusit.
e  Nevystavujte podlozku dlouhodobému slune¢nimu zateni nebo vysokym teplotdm - mtiZe dojit k deformaci.
e  Pravidelné kontrolujte stav rohoZe — pokud zaznamenate praskliny, odérky nebo deformace, pro zachovani cinnosti ochrany podlahy se
doporucuje vyrobek vymeénit.
BEZPECNOSTNi POKYNY
e  Ujistéte se, Ze je podlozka sprdvné umisténa na rovném a suchém povrchu — zabrénite tak jejimu pohybu béhem chodu pracky.
e Pokud je podlozka poskozena nebo praskld, nepouZzivejte ji - miZe to sniZit jeji protiskluzové a ochranné vlastnosti.
e Nepokladejte pracku na mokrou podlozku — miZe to zpisobit sklouznuti pracky a poskozeni podlahy.
e Nepouzivejte podlozku k jinym uceltim, neZ ke kterym je urCena — napf. jako tepelna nebo vlhkostni izolace.
e  Nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti podloZky a pracky — nebezpeci zakopnuti nebo nespravného pouziti.
@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un tapis anti-vibration épais pour machine a laver est une solution idéale et pratique si la machine a laver génére beaucoup de bruit pendant son
fonctionnement. Le tapis amortit et réduit l'intensité des vibrations générées par la machine a laver.

En plus de réduire le bruit de la machine a laver, la réduction des vibrations aura un impact positif sur la durée de vie de votre machine a laver. Le
tapis est fait de mousse solide et durable, de 2 cm d'épaisseur, et possede un motif antidérapant.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.OI1

e Assurez-vous que la surface sur laquelle la machine a laver sera placée est seche, propre et plane. Retirez toute saleté ou poussiére qui
pourrait empécher le tapis d’adhérer.

e  Retirez le tapis de I’emballage et posez-le a plat sur la surface préparée. Le coté avec les crampons doit étre sur le dessus — cela améliore
I’adhérence et réduit les vibrations.

e Déplacez ou soulevez délicatement la machine a laver et placez-la au centre du tapis de maniére a ce que chacun de ses pieds repose sur la
surface du tapis. Veillez a ne pas endommager les bords du tapis lors du déplacement de 1'appareil.

e  Apres avoir installé le lave-linge, vérifiez qu'il est stable et de niveau. Si nécessaire, ajustez le niveau des pieds du lave-linge.

e  Le tapis peut désormais remplir sa fonction : il réduit le bruit, les vibrations et proteége le sol contre les rayures et I’humidité.

DONNEES TECHNIQUES
e Etanche
¢ Anti-vibration
e Epaisseur: 2 cm
*  Longueur ~ 85 cm
¢ Largeur ~ 60 cm
e Epaisseur du tampon ~ 2 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e Nettoyer réguliérement avec un chiffon humide ou une serpilliére en utilisant un détergent doux.
Evitez les produits chimiques agressifs qui pourraient endommager la surface du tapis.
En cas de contamination plus importante, vous pouvez laver le tapis a 'eau courante puis le sécher soigneusement.
N'exposez pas le tapis a la lumiere prolongée du soleil ou a des températures élevées - cela pourrait provoquer une déformation.
Vérifiez réguliérement 1’état du tapis — si vous constatez des fissures, des abrasions ou des déformations, il est recommandé de remplacer
le produit pour maintenir 1’efficacité de la protection du sol.

CONSIGNES DE SECURITE

e  Assurez-vous que le tapis est correctement placé sur une surface plane et séche — cela I’empéchera de bouger pendant que la machine a
laver fonctionne.

N'utilisez pas le tapis s'il est endommagé ou fissuré - cela pourrait réduire ses propriétés antidérapantes et protectrices.

Evitez de placer la machine a laver sur un tapis humide : cela pourrait faire glisser la machine et endommager le sol.

N'utilisez pas le tapis a d'autres fins que celles prévues, par exemple : comme isolant thermique ou contre 'humidité.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance a proximité du tapis et de la machine a laver — risque de trébuchement ou d’utilisation
incorrecte.

[ ] CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Un tappetino antivibrazioni spesso per la lavatrice € una soluzione ideale e pratica se la lavatrice genera molto rumore durante il funzionamento. Il
tappetino smorza e riduce I’intensita delle vibrazioni generate dalla lavatrice.

Oltre a ridurre il rumore della lavatrice, la riduzione delle vibrazioni avra un impatto positivo sulla sua durata utile. Il tappetino é realizzato in
schiuma resistente e durevole, spesso 2 cm, e presenta un motivo antiscivolo.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Assicuratevi che la superficie su cui verra posizionata la lavatrice sia asciutta, pulita e piana. Rimuovere qualsiasi traccia di sporco o
polvere che potrebbe impedire 'adesione del tappetino.

e  Estrarre il tappetino dalla confezione e disporlo sulla superficie preparata. Il lato con i perni deve essere rivolto verso l'alto: questo migliora
la presa e riduce le vibrazioni.

e Spostare o sollevare delicatamente la lavatrice e posizionarla centralmente sul tappetino in modo che ciascun piedino poggi sulla superficie
del tappetino. Fare attenzione a non danneggiare i bordi del tappetino quando si sposta il dispositivo.

e Dopo aver posizionato la lavatrice, verificare che sia stabile e in piano. Se necessario, regolare il livello dei piedini della lavatrice.

e  Ora il tappetino puo svolgere la sua funzione: riduce il rumore, le vibrazioni e protegge il pavimento da graffi e umidita.

DATI TECNICI
¢  Impermeabile
¢ Anti-vibrazione
*  Spessore: 2 cm
¢ Lunghezza ~ 85 cm
¢  Larghezza ~ 60 cm
¢ Spessore del tampone ~ 2 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire regolarmente con un panno umido o con uno straccio imbevuto di un detergente delicato.

Evitare prodotti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare la superficie del tappetino.

In caso di sporco pit ostinato, é possibile lavare il tappetino sotto 1'acqua corrente e poi asciugarlo accuratamente.

Non esporre il tappetino alla luce solare prolungata o ad alte temperature, poiché cio potrebbe deformarlo.

Controllare regolarmente le condizioni del tappetino: se si notano crepe, abrasioni o deformazioni, si consiglia di sostituire il prodotto per
mantenere |'efficacia della protezione del pavimento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Assicuratevi che il tappetino sia posizionato correttamente su una superficie piana e asciutta: questo evitera che si muova mentre la
lavatrice é in funzione.

Non utilizzare il tappetino se ¢ danneggiato o crepato, poiché ciod potrebbe ridurne le proprieta antiscivolo e protettive.

Evitare di posizionare la lavatrice su un tappetino bagnato: potrebbe scivolare e danneggiare il pavimento.

Non utilizzare il tappetino per scopi diversi da quello previsto, ad esempio come isolamento termico o dall'umidita.

Non lasciare i bambini incustoditi vicino al tappetino e alla lavatrice: rischio di inciampo o uso improprio.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Una alfombrilla antivibracién gruesa para la lavadora es una solucién ideal y practica si la lavadora genera mucho ruido durante su funcionamiento.
La alfombrilla amortigua y reduce la intensidad de las vibraciones generadas por la lavadora.

Ademas de reducir el ruido de la lavadora, reducir la vibracién tendrd un impacto positivo en la vida 1til de su lavadora. El tapete esta hecho de
espuma fuerte y duradera, de 2 cm de espesor y tiene un patrén antideslizante.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e Asegurese de que la superficie sobre la que se colocara la lavadora esté seca, limpia y nivelada. Elimina cualquier suciedad o polvo que
pudiera impedir que el tapete se adhiera.

e  Retire el tapete del embalaje y coléquelo plano sobre la superficie preparada. El lado con los tacos debe estar arriba: esto mejora el agarre y
reduce la vibracion.

e  Mueva o levante con cuidado la lavadora y col6quela en posicién central sobre la alfombra, de manera que cada una de sus patas descanse
sobre la superficie de la alfombra. Tenga cuidado de no dafiar los bordes del tapete al mover el dispositivo.

e Después de instalar la lavadora, verifique que esté estable y nivelada. Si es necesario, ajuste el nivel de las patas de la lavadora.

e La alfombra ahora puede cumplir su funcién: reduce el ruido, las vibraciones y protege el suelo contra arafiazos y humedad.

DATOS TECNICOS
¢ Impermeable
. Antivibracion
. Grosor: 2cm
¢  Longitud ~ 85cm
. Ancho ~ 60cm
. Grosor de la almohadilla ~ 2 cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpie periédicamente con un pafio hiimedo o una fregona utilizando un detergente suave.

Evite los productos quimicos agresivos que puedan dafiar la superficie del tapete.

En caso de mayor contaminacién, puedes lavar el tapete con agua corriente y luego secarlo completamente.

No exponga el tapete a la luz solar prolongada ni a altas temperaturas: esto puede provocar deformaciones.

Revise periddicamente el estado de la alfombra: si nota grietas, abrasiones o deformaciones, se recomienda reemplazar el producto para
mantener la eficacia de la proteccién del piso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Asegurese de que el tapete esté colocado correctamente sobre una superficie plana y seca: esto evitard que se mueva mientras la lavadora
esté en funcionamiento.

No utilice el tapete si esta dafiado o agrietado: esto puede reducir sus propiedades antideslizantes y protectoras.

Evite colocar la lavadora sobre una alfombra himeda: esto puede provocar que la méaquina se resbale y dafie el piso.

No utilice el tapete para fines distintos a los previstos, por ejemplo: como aislamiento térmico o de humedad.

No deje a los nifios sin supervision cerca de la alfombra y la lavadora: riesgo de tropiezo o uso incorrecto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een dikke antivibratiemat voor de wasmachine is een ideale en praktische oplossing als de wasmachine veel lawaai maakt tijdens het gebruik. De
mat dempt en vermindert de intensiteit van de trillingen die de wasmachine genereert.

Naast het verminderen van het geluid van de wasmachine, heeft het verminderen van trillingen ook een positief effect op de levensduur van uw
wasmachine. De mat is gemaakt van sterk en duurzaam schuim, 2 cm dik en heeft een antislippatroon.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Zorg ervoor dat de ondergrond waarop u de wasmachine plaatst, droog, schoon en vlak is. Verwijder eventueel vuil of stof waardoor de
mat niet goed blijft plakken.

e  Haal de mat uit de verpakking en leg deze plat op de voorbereide ondergrond. De kant met de noppen moet bovenaan zitten. Dit verbetert
de grip en vermindert trillingen.

e  Verplaats of til de wasmachine voorzichtig op en plaats deze in het midden van de mat. Zorg dat beide poten op het oppervlak van de mat
rusten. Let op dat u de randen van de mat niet beschadigt wanneer u het apparaat verplaatst.

e  Nadat u de wasmachine hebt neergezet, controleert u of deze stabiel en waterpas staat. Indien nodig, pas de poten van de wasmachine aan.

e  De mat kan nu zijn functie vervullen: het reduceert geluid, trillingen en beschermt de vloer tegen krassen en vocht.

TECHNISCHE GEGEVENS
. Waterdicht
. Anti-vibratie
. Dikte: 2 cm
¢  Lengte ~ 85cm
. Breedte ~ 60cm
. Paddikte ~ 2cm

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Maak regelmatig schoon met een vochtige doek of dweil en een mild schoonmaakmiddel.
Gebruik geen agressieve chemicalién, want die kunnen het oppervlak van de mat beschadigen.
Bij hardnekkigere vervuiling kunt u de mat onder stromend water afspoelen en daarna goed laten drogen.
Stel de mat niet langdurig bloot aan zonlicht of hoge temperaturen, aangezien dit vervorming kan veroorzaken.
Controleer regelmatig de staat van de mat. Als u scheuren, slijtage of vervormingen opmerkt, is het raadzaam het product te vervangen om
de effectiviteit van de vloerbescherming te behouden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Zorg ervoor dat de mat op de juiste manier op een vlakke en droge ondergrond ligt. Zo voorkomt u dat de mat verschuift terwijl de
wasmachine draait.

Gebruik de mat niet als deze beschadigd of gebarsten is. Dit kan de antislip- en beschermende eigenschappen ervan verminderen.
Plaats de wasmachine niet op een natte mat; hierdoor kan de machine wegglijden en kan de vloer beschadigd raken.

Gebruik de mat niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is, bijvoorbeeld: als thermische of vochtisolatie.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter in de buurt van de mat en de wasmachine - risico op struikelen of onjuist gebruik.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En tjock antivibrationsmatta for tvattmaskinen &r en idealisk och praktisk 16sning om tvattmaskinen genererar mycket ljud under drift. Mattan
ddmpar och minskar intensiteten av vibrationer som genereras av tvdttmaskinen.

Forutom att minska buller fran tvattmaskinen, kommer att minska vibrationerna att paverka livsldangden pé din tvattmaskin positivt. Mattan ar gjord
av starkt och slitstarkt skum, 2 cm tjockt, och har ett halkskyddsmonster.

DRICKS
e  Enheten maste kontrolleras med avseende pé leveransens fullstandighet och eventuella synliga skador.
e Vid ofullstindig leverans eller om du méarker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

HUR MAN ANVANDER

e  Settill att ytan som tvéttmaskinen ska placeras pa ar torr, ren och jamn. Ta bort all smuts eller damm som kan hindra mattan fran att fasta.

e  Ta bort mattan fran forpackningen och lagg den plant pa den forberedda ytan. Sidan med dubbarna ska vara ovanpa — detta forbattrar
greppet och minskar vibrationerna.

e  Flytta eller lyft forsiktigt tvattmaskinen och placera den centralt pa mattan sd att var och en av dess fotter vilar pa mattans yta. Var forsiktig
sa att du inte skadar mattans kanter nar du flyttar enheten.

e  Efter att du har stéllt in tvédttmaskinen, kontrollera att den &r stabil och jamn. Justera vid behov nivén pa tvittmaskinens ben.

e  Mattan kan nu fylla sin funktion — den minskar buller, vibrationer och skyddar golvet mot repor och fukt.

TEKNISKA DATA
*  Vattentat
*  Antivibration
*  Tjocklek: 2 cm
* Léangd ~85cm
*  Bredd ~60cm
¢ Dyntjocklek ~ 2 cm

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor regelbundet med en fuktig trasa eller mopp med ett milt rengéringsmedel.

Undvik starka kemikalier som kan skada mattans yta.

Vid kraftigare féroreningar kan du tvitta mattan med rinnande vatten och sedan torka den ordentligt.

Utstt inte mattan for langvarigt solljus eller hbga temperaturer - detta kan orsaka deformation.

Kontrollera regelbundet mattans skick — om du mérker nagra sprickor, skavsar eller deformationer rekommenderas att produkten byts ut
for att bibehalla effektiviteten hos golvskyddet.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Se till att mattan &r ratt placerad pa en plan och torr yta — detta forhindrar att den ror sig medan tvéttmaskinen ar igdng.
Anvind inte mattan om den ar skadad eller sprucken - detta kan minska dess halkskydd och skyddande egenskaper.
Undvik att placera tvéttmaskinen pé en vat matta — det kan gora att maskinen halkar och skadar golvet.

Anviénd inte mattan for andra dndamal dn det avsedda — t.ex. som varme- eller fuktisolering.

Lamna inte barn utan tillsyn ndra mattan och tvattmaskinen — risk for snubbling eller felaktig anvandning.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvanda produkten tillhandahélls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

"Eva Xovipo avTIKpaSAGHIKO XXAGKL Y10 TO TTAUVTIPLO €1VOL o I8AVIKT] KOL TIPOKTIKI] AVGT) €4V TO TALVTIPLO TIXPAyEL TTOAL BOpufo Katd
Aertovpyia. To aAdKL amooBEével Kal PELOVEL TNV EVIROT] TRV KPOSATHOV oL SNHI0UPpYOLVTOL OTIO TO TAUVTIPLO.

Ext0¢ and m peinon tov Bophov tov mAvvinpiov podywy, N pelwon Tov Kpadacpov Ba ennpedoet BeTika ) Sidpkela {ONG TOL TALVTNPIOL COG.
To matdkt eival KATAOKEVAGHEVO ATIO SLVATO KAl AVOEKTIKO a@po, Téyoug 2cm, Kot el avTIoAloONTIKO oxEdio.

AKPO
e H ovokeun mpénet va eAeyyBel yior Ty mAnpoTNTA TNG MOPGSOOTG KA Y1 TUXOV OPATEG {NHIEG.
e Ye mepinmtwon ateAolg Tapadoong N €dv mapatnprioete (MU AOY® EAXTTOHATIKIG GUOKELNGING 1) HETAQOPAG, EMKOWVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOPHT] ESUMNPETNONG.

IQY NA XPHXIMOITOIHXETE

e  Befawbeite on1 n emdavela otnv onoia B tomoBetnBei To MALVTIPLO Eivar oTEYVR, KaBapn Kat OHoOpopeT. APaipETTE TLXOV BpwULd 1
okovn mov Ba pIopovoaV VA EPTOSITOLY TNV TIPOGELOT| TOL XOALOV.

o AQUIPEDTE TO XOAGKL OTIO T CLOKELAGLN KAL AMAGOGTE TO OTNV TIPOETOHACHEVT] EMPAVELR. H MAELPA e Ta KAPPLA TIPETIEL VA ELVAL IO
TGve) — aUTO BEATIOVEL TO KPATNHA KO PLELDVEL TOUG KPaSATHOVG.

e MEeTAKIVIOTE 1} ONKAOOTE AMOAG TO TTAUVTIPLO Kol TOTIOBETIOTE TO KEVIPIKA OTO XXAAKL, £T01 MOTE KABE TTOSL TOL VO AKOLUTIGEL OTNV
EMEAVELA TOL XOAL0V. TIp00cESTe Vo PNV KOTOOTPEPETE TIG RKPEG TOL XAALOD OTAV HETHKIVEITE T OLOKELT.

e Agov puBpioete To mhuvplo, eAgyEte oL eivan otabepod kan eminedo. Edv eivon anapaitnto, puBpiote to eninedo twv nodikv touv
mAvvTnpiov.

e To yoAdK1 pmopel TOpa va eKTANPAOOEL T AelToupyia Tov — HeELOVEL Tov BOpufo, Toug KpadacpoE Kot IpoaTateLEL To §dmedo ano
YPOTOOLVIEG Kal bypaaoia.

TEXNIKA XTOIXEIA
*  AduBpoyog
*  Avukpadaopikn
*  TI&yog: 2 cm
*  Mnkog~ 85 cm
¢ TIA&tog ~ 60 cm
¢  TI&yog pa&irapilod ~ 2cm

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

e KaBapilete TOKTIKA [E EVa LYPO TIAVL T) CYOLYYAPIOTPA XPTOLLOTIOLOVTAG EVA ITILO AMOPPUTIAVTLKO.
ATOQUYETE TIG OKANPEG XNHIKEG OVGIEG IOV PTIOPEL VO KATAOTPEYOLV TNV EMPAVELX TOL XAALOV.
Ye nepintwon Bapltepng LOAVLVONG, HTTOPELTE VO TTAUVETE TO XAAGKL |IE TPEXOVHEVO VEPO KOl 0TI CUVEXELX VO TO OTEYVAOOETE KOAG.
Mnyv exBéteTe To YOAGKL O€ TOPATETAREVT NALKT akTivoBoAia ] LUNAEG BeppoKPAGIEG - QLTO PMOPEL VO TIPOKAAETEL TAPAHOPPRDOT).
EAéyxete TAKTIKA TNV KATACTOOT] TOL XOAL00 — EQV TIAPATIPHOETE POYHES, EKSOPEG T) TIAPALOPPADTELS, GUVIOTATAL T AVTIKATACTAOT] TOL
TPOIOVTOG Yl va StatnpnBel 1 AMOTEAEGHATIKOTNTA NG TPOCTACING SaméSou.

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

e Befowbeite 0Tt 10 YorhdK €xel TonoBetnOel 00T 0 P eninedn Kot 0TeyVH EMQPAVELX — aVTO Bar AMOTPEYEL TNV KIVNoT) TOL EV® TO
TIALVTIPLO A€1TOVPYEL.

e MnyV XpTOHOTOLEITE TO XAAAKL €4V EIVOL KATEGTPAUHEVO T] PAYLOHEVO - AUTO HUTIOPEL VA PELWMOEL TIG AVTIOAIGONTIKEG KOl TIPOCTATEVTIKEG
T0L 1510TNTEC.

e Amo@vyete va Tomobeteite To MALVTIPLO O€ BPEYHEVO OTPOHA — AULTO PTOPEL Vo TTPOKAAETEL 0AlaBN o™ TOL TALVTNPiOL KoL (NG 0TO
TATOHO.

e Mn xpnotpomnoteite 10 XAAGKL Y1 GKOTIOUG GAAOLG OO TOV TIPOOPLGHO TOL — TLY. &G BepHopdvmGT 1) Lypasia.

e Mnyv agnvete ta matSié xwpig emifAeym KoVI& 0To XXAGKL Kol To TALVTIpLo pouxev — KivSuvog okovtdgtouvv i AavBacpévn xpron.

® ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEZ I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN JYSKEYAYXIQN

W H ouokevaoia eivol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBoV 6To TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiog Ba mpémel va mapadidetan oto onpeio SiBeong amoppPdTY oL 0pi{OLV Ol TOTIIKEG KPYEG.

ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTNTEG AMOPPYTIG TOL XPTGIHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TIAPEXOVTAL OTO TO STHOTIKO T SMUOTIKO Ypageio.

To mpoidy MANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELG YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIWV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va Kdvovpe aAAayég ota SeSopéva Kelévou, axedlov Kol TpoiovIwV xwpig mpogidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, v rugim sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un covoras gros anti-vibratii pentru masina de spalat este o solutie ideala si practica daca masina de spalat genereaza mult zgomot in timpul
functionarii. Covorasul amortizeaza si reduce intensitatea vibratiilor generate de masina de spalat.

Pe langa reducerea zgomotului masinii de spalat, reducerea vibratiilor va avea un impact pozitiv asupra duratei de viatd a masinii dvs. de spalat.
Covorasul este realizat din spuma puternica si durabila, de 2 cm grosime si are un model anti-alunecare.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.

e In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugdm sa contactati linia
telefonica de service.

CUM SE UTILIZA

e Asigurati-va ca suprafata pe care va fi asezata masina de spalat rufe este uscata, curata si uniforma. indepartati murdaria sau praful care ar
putea Tmpiedica aderenta covorasului.

e  Scoateti covorasul din ambalaj si asezati-1 plat pe suprafata pregatita. Partea cu crampoane trebuie sa fie deasupra - acest lucru
Tmbunatateste aderenta si reduce vibratiile.

e  Miscati sau ridicati usor masina de spalat si asezati-o central pe covoras, astfel incét fiecare dintre picioarele acesteia sa se sprijine pe
suprafata covorasului. Aveti grija sa nu deteriorati marginile covorasului atunci cand mutati dispozitivul.

e  Dupa instalarea masinii de spalat, verificati daca este stabila si nivelata. Daca este necesar, reglati nivelul picioarelor masinii de spalat.

e  Covorasul isi poate Indeplini acum functia — reduce zgomotul, vibratiile si protejeaza podeaua impotriva zgarieturilor si a umezelii.

DATE TEHNICE
¢ Impermeabil
*  Anti-vibratii
*  Grosime: 2 cm
¢ Lungime ~ 85 cm
¢ Latime ~ 60 cm
¢  Grosimea tamponului ~ 2 cm

CURATARE SI INTRETINERE
e  Curatati regulat cu o carpa umeda sau cu un mop folosind un detergent slab.
Evitati substantele chimice dure care pot deteriora suprafata covorasului.
in cazul unei contaminri mai mari, puteti spala covorasul cu apa curent si apoi il puteti usca bine.
Nu expuneti covorasul la lumina solarad prelungitd sau la temperaturi ridicate - acest lucru poate provoca deformarea.

Verificati In mod regulat starea covorasului — dacd observati crapaturi, abraziuni sau deformari, se recomanda inlocuirea produsului pentru
a mentine eficienta protectiei podelei.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Asigurati-va ca covorasul este asezat corect pe o suprafata plana si uscata - acest lucru 1l va impiedica sa se miste in timp ce masina de
spalat este In functiune.

Nu utilizati covorasul daca este deteriorat sau crapat - acest lucru 1i poate reduce proprietatile anti-alunecare si de protectie.

Evitati asezarea masinii de spalat pe o covorasa uda — acest lucru poate cauza alunecarea si deteriorarea podelei.

Nu utilizati covorasul 1n alte scopuri decat scopul propus — de ex. ca izolatie termica sau umeda.

Nu lasati copiii nesupravegheati langa covoras si masina de spalat - risc de impiedicare sau utilizare incorecta.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

G Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Um tapete antivibracdo grosso para a maquina de lavar é uma solugdo ideal e pratica se a maquina de lavar fizer muito barulho durante o
funcionamento. O tapete amortece e reduz a intensidade das vibragdes geradas pela maquina de lavar.

Além de reduzir o ruido da maquina de lavar, a redugdo da vibragdo impactara positivamente na vida ttil da sua maquina de lavar. O tapete é feito de
espuma forte e duravel, com 2 cm de espessura, e possui um padrdo antiderrapante.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Certifique-se de que a superficie onde a maquina de lavar serd colocada esteja seca, limpa e uniforme. Remova qualquer sujeira ou poeira
que possa impedir a aderéncia do tapete.

e  Retire o tapete da embalagem e coloque-o sobre a superficie preparada. O lado com os pinos deve ficar para cima — isso melhora a
aderéncia e reduz a vibragao.

e  Mova ou levante delicadamente a maquina de lavar e coloque-a centralizada sobre o tapete, de modo que cada um dos pés fique apoiado na
superficie do tapete. Tenha cuidado para ndo danificar as bordas do tapete ao mover o dispositivo.

e Depois de instalar a maquina de lavar, verifique se ela estd estavel e nivelada. Se necessario, ajuste o nivel dos pés da maquina de lavar.

e O tapete agora pode cumprir sua funcdo: reduz ruidos, vibragdes e protege o piso contra arranhdes e umidade.

DADOS TECNICOS
¢ Impermeéavel
¢ Antivibracao
¢  Espessura: 2cm
¢ Comprimento ~ 85 cm
¢ Largura ~ 60 cm
*  Espessura da almofada ~ 2 cm

LIMPEZA E MANUTENCAQ
e  Limpe regularmente com um pano umido ou esfregdo usando um detergente suave.
Evite produtos quimicos agressivos que possam danificar a superficie do tapete.
Em caso de contaminacdo mais pesada, vocé pode lavar o tapete com agua corrente e depois seca-lo bem.
Ndo exponha o tapete a luz solar prolongada ou a altas temperaturas - isso pode causar deformagoes.
Verifique regularmente o estado do tapete — caso note alguma fissura, abrasdo ou deformacéo, recomenda-se a substituicdo do produto para
manter a eficacia da protecdo do piso.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Certifique-se de que o tapete esteja colocado corretamente em uma superficie plana e seca — isso evitard que ele se mova enquanto a
maquina de lavar estiver funcionando.

Nao utilize o tapete se estiver danificado ou rachado - isso pode reduzir suas propriedades antiderrapantes e protetoras.

Evite colocar a méaquina de lavar sobre um tapete molhado — isso pode fazer com que a maquina escorregue e danifique o piso.

Nado utilize o tapete para outros fins que ndo os pretendidos — por exemplo: como isolamento térmico ou de umidade.

Nao deixe criangas sozinhas perto do tapete e da maquina de lavar — risco de tropecos ou uso incorreto.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

[ebenara aHTMBHOpALMOHHA TTOCTeIKA 3a MepaHs e H/jeaqHo U MPAKTUYHO pellieHue, ako MepasiHsATa reHepyupa MHOTO LIIyM I10 BpeMe Ha paborTa.
IToasio)KKaTa NMOTHUCKA U HaMaJIsiBa MHTEH3UTeTa Ha BUOpaLuuTe, reHepyupaHy OT TIepaslHsTa.

B fjonb/iHeHMe KbM HamasisiBaHeTO Ha LilyMa OT IepaJiHaTa MalllHa, HaMaJIsiBaHeTO Ha BUOpaLuuTe Iije MOBJIMsie TIOJI0KUTETHO Ha
TIPO/B/DKUTETHOCTTA Ha )KUBOTA Ha BalllaTa repajiHa MaiuvHa. [Toctenkara e u3paboTeHa OT 3[paBa M U3[PHK/IUBA MsHa C Aebe/iHa 2 CM U e C
1apKa MpOTUB ITb3raHe.

CBBET
e  YcTpoiicTBOTO TpsibBa /ia Ce TIPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha ZI0CTaBKara 1 BUAUMU TTOBPE/IH.
e B ciyuaif Ha HelTb/THA OCTaBKa WM ako 3abesiexkuTe ToBpezja Iopasu JedeKTHa OrakoBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsI, CBBPJKeTe Ce C Topelrara
JIMHYS 32 00CITy>KBaHe.

KAK JA M3ITOJ/I3BATE

e  V¥Bepere ce, ue MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOAITO Iije Ob/le OCTaBeHa MepasHsiTa, e CyXa, YucTa ¥ paBHa. OTCTpaHeTe BCSIKAKBY 3aMbPCSIBAaHUS
WM TIpax, KOMTO 61MXa MOIVIM /ia TIOTIpeyaT Ha 3a/lelBaHeTo Ha MO0CTesIKara.

e  1I3BajeTe 1oCTeKaTa OT OIIAKOBKATa U 5 IOCTaBeTe BbPXY MOArOTBeHaTa MOBbPXHOCT. CTpaHara C IHIoBeTe TpsiOBa /la € 0Trope — TOBa
noz00psiBa CLieTUIEHUETO ¥ HamasisiBa BUOpaLUUTe.

e  BHuMarenHO npeMecTeTe WX TMOBAUTHETe NlepaHsATa U s TI0CTaBeTe L{eHTPa/HO BbPXY [I0CTe/IKAaTa, Taka ue BCSIKO OT Kpakara i fja jiexu
BBPXY MIOBBPXHOCTTA Ha MOCTe/KaTa. BHUMaBaiiTe Jia He oBpeAnTe prOOBETE Ha MOCTEIKATa, KOraTo MeCTUTE YCTPOHCTBOTO.

e  Crez KaTo HaCTPOUTe TepasHATa, IPOBepeTe Jaav e cTabuiHa U HUBeMpaHa. AKO e HeoOX0AMMO, pery/upanTe HUBOTO Ha Kpakara Ha
TriepajiHaTa MallliHa.

e Ilocrenkara Beue MOXKe Ia M3ITHJIHSIBA CBOSITA (DYHKIVS — HaMasisiBa IIyMa, BUOpaIjiyTe ¥ Ipe/jiia3Ba 1oza OT Ha/[packBaHe U Biara.

TEXHUYECKHW JAHHU
*  Bopoycroiiuus
*  AHTHBUOpALMOHEH
*  [Nebenuna: 2cm
¢ [OvmwkuHa ~ 85cM
¢  IHupuna ~ 60cm
¢  [JleGenuHa Ha MOAJIOXKKATA ~ 2CM

INIOYMCTBAHE A ITOAPBHXKA

e  [louncTBaliTe pe[JlOBHO C BlIaKHa KbPIla UM MOII C MeK Tperapar.

U36srBaiiTe CUJIHM XUMHUKAJ/IH, KOUTO MOTaT /ia OBPeAsT MOBbPXHOCTTA Ha TI0CTe/IKaTa.

ITpu no-Ccu/IHO 3aMbpCsIBaHE MOXKETe /ja U3MHETe MOCTe/IKaTa C Tevallja Boja ¥ CJ1ef] TOBa Zia 51 rofcyumTe nobpe.

He u3naraiite nocresikara Ha NpOAB/DKUTE/IHA C/TbHUEBA CBET/IMHA UM BUCOKU TeMIlepaTypy - TOBa MOXKe Jia IPUYKHHU JeopMaLivis.
ITpoBepsiBaiiTe pejOBHO ChCTOSTHUETO HA MOCTEJIKATa — ako 3abenie)kuTe MyKHATHHH, OKYJIBaHUS WM JlepopMaLiuy, peropbuUTesTHO e Jja
CMeHHTe TIPOAYKTa, 3a Jia 3arasure e)eKTUBHOCTTA Ha 3allUTaTa Ha 1oja.

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e  YBepere ce, Ye I10CTeJIKaTa e NOCTaBeHa MIPaBUIHO BbPXY PaBHA U CyxXa MOBBPXHOCT — TOBA IIle s TIpeJf1asy OT JBIKeHHe, J0KaTo
nepasnHsTa paboTu.

He n3nonssaiiTe rocreskara, ako e [oBpe/ieHa WM HallyKaHa - TOBa MOXKe /la HaMaJli HeliHWTe NIPOTHUBOILTB3rallly U 3alUTHY CBOMCTBA.
W36dreaiiTe /ja IocTaBsTe MepaHaTa BbPXY MOKpa IIOCTe/IKa — TOBa MOJKe /ja fIoBejie /10 MOAX/Th3BaHe Ha MalllHaTa U I0Bpe/ja Ha I1ofia.
He usnonsBaliTe nocTeskara 3a LjeJiv, pa3/IMuHy OT TIpeJjHa3HaueHHeTo ¥ — Harp. KaTo TOTUIO- WY B/IarOU30/Ialysl.

He ocrassiite fienia 6e3 Haz30p B 6/IM30CT [0 MOCTeJIKATa Y NepajiHaTa MallliHa — PUCK OT CITbBaHe WX HellpaBU/IHa yroTpeba.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

' OmnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YKUCTHU MaTepuasivi, KOUTO Morar fa 61,,an W3XBBPJICHW B MeCTHHA LEHTHD 3a PeliK/IMpaHe.

W3r10/13BaHKAT OTIAKOBBUEH MaTepras TpsiOBa /ia ce JOCTaBH [I0 MYHKTA 3a U3XBhpJIsHe Ha OTIA[bLH, ONPeJie/IeH OT MECTHUTE
Bractu. udopmariys 3a Bh3MOXKHOCTHTE 33 U3XBbPJISTHE Ha U3II0/I3BAHUsS TIPOAIYKT Ce MPeI0CTaBst OT OBIMHCKATA UK Tpajickara
cmyxo6a.

TIpoAyKTHT OTrOBApSt Ha €BPOIEMCKUTE U HAI[MOHAIHA U3MCKBAHKS 3@ 6€30MacHOCT Ha yCTPOMCTBATA U MTPOAYKTHUTE.

3amna3Bame CH MpaBOTO /a IPaBUM MIPOMEHU B TEKCTa, U3aliHa U JAHHHUTE 3a MPOJyKTa 0e3 rpe/iu3BecTye.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartésa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

A mos6gép vastag rezgéscsillapitd szényege idedlis és praktikus megoldas, ha a mos6gép miikddése kozben nagy zajt kelt. A szényeg csillapitja és
csokkenti a mos6gép dltal keltett rezgések intenzitasat.

Amellett, hogy csokkenti a mos6gép zajat, a vibracié csokkentése pozitivan befolyasolja a mos6gép élettartamat. A szényeg erds és tartds
habszivacsbdl késziilt, 2 cm vastag, csiszasgatlé mintazattal rendelkezik.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hiényos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.

HOGYAN KELL HASZNALNI

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feliilet, amelyre a moségépet helyezi, szaraz, tiszta és egyenletes. Tavolitson el minden szennyezddést vagy
port, amely megakadélyozhatja a sz6nyeg megtapadasat.

e  Vegye ki a szényeget a csomagolasbdl, és fektesse le az el6készitett feliiletre. A csapokkal ellatott oldalnak feliil kell lennie — ez javitja a
tapadast és csokkenti a vibracioét.

o  Ovatosan mozgassa vagy emelje fel a moségépet, és helyezze a szényeg kozepére tigy, hogy mindegyik laba a szényeg feliiletén fekiidjon.
Ugyeljen arra, hogy a késziilék mozgatasakor ne sértse meg a szényeg széleit.

e A mosogép bedllitdsa utan ellenérizze, hogy az stabil és vizszintes-e. Ha sziikséges, allitsa be a mos6gép labainak szintjét.

e  Aszényeg most bet6ltheti funkci6jat — csokkenti a zajt, a vibraciot, és védi a padlét a karcolésoktdl és a nedvességtol.

MUSZAKI ADATOK
e Vizall6
*  Rezgéscsillapitas
*  Vastagsag: 2 cm
* Hossza~85cm
*  Szélessége ~ 60 cm
*  Parna vastagsaga ~ 2cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
e  Rendszeresen tisztitsa meg nedves ruhdval vagy ronggyal, enyhe tisztitészerrel.
Keriilje az er6s vegyszereket, amelyek karosithatjak a sz6nyeg feliiletét.
Erdsebb szennyez6dés esetén a szényeget foly6 vizzel lemoshatja, majd alaposan megszérithatja.
Ne tegye ki a sz6nyeget hosszan tarté napfénynek vagy magas hémérsékletnek — ez deformélédhat.
Rendszeresen ellendrizze a sz6nyeg allapotat — ha repedést, horzsolast vagy deformaciot észlel, javasolt a termék cseréje a padlévédelem
hatékonysaganak meg6rzése érdekében.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Ugyeljen arra, hogy a sz6nyeget helyesen helyezze sik és széraz feliiletre — ez megakadélyozza, hogy a moségép miikodése kdzben
elmozduljon.

Ne haszndlja a sz6nyeget, ha az sériilt vagy repedt — ez csokkentheti a cstiszasgatl6 és védo tulajdonséagait.

Kertilje a mos6gép nedves sznyegre helyezését — ez a gép megcsiszasat és a padlé sériilését okozhatja.

Ne hasznélja a sz6nyeget a rendeltetését6l eltérd célra — pl. h6- vagy nedvességszigetelésként.

Ne hagyja a gyerekeket feliigyelet nélkiil a sz6nyeg és a mos6gép kozelében — fenndll a megbotlas vagy a helytelen hasznélat veszélye.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hatésdgok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehet8ségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En tyk antivibrationsmatte til vaskemaskinen er en ideel og praktisk lgsning, hvis vaskemaskinen generer meget stgj under drift. Matten deemper og
reducerer intensiteten af vibrationer genereret af vaskemaskinen.

Ud over at reducere vaskemaskinens stgj, vil reduktion af vibrationer have en positiv indvirkning pa din vaskemaskines levetid. Métten er lavet af
steerkt og slidsterkt skum, 2 cm tykt, og har et skridsikkert mgnster.

TIP
e Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pd grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e  Sorg for, at overfladen, som vaskemaskinen skal placeres pa, er ter, ren og jevn. Fjern snavs eller stav, der kan forhindre matten i at klebe.
e  Tag matten ud af emballagen og leg den fladt pa den forberedte overflade. Siden med nitterne skal vere ovenpa — dette forbedrer grebet og
reducerer vibrationer.
e  Flyteller laft forsigtigt vaskemaskinen og placer den centralt pd matten, sa hver af dens fgdder hviler pd mattens overflade. Pas pa ikke at
beskadige mattens kanter, nar du flytter enheden.
e  Efter opsetning af vaskemaskinen skal du kontrollere, at den star stabilt og plant. Juster om ngdvendigt niveauet pa vaskemaskinens ben.
e  Matten kan nu opfylde sin funktion — den reducerer stgj, vibrationer og beskytter gulvet mod ridser og fugt.
TEKNISKE DATA
¢ Vandtet

¢ Anti-vibration

¢ Tykkelse: 2 cm

* Leengde ~85cm

¢ Bredde ~ 60 cm

*  Pude tykkelse ~ 2 cm

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggr regelmeessigt med en fugtig klud eller moppe med et mildt renggringsmiddel.

Undga skrappe kemikalier, der kan beskadige mattens overflade.

I tilfeelde af kraftigere forurening kan du vaske métten med rindende vand og derefter tgrre den grundigt.

Udseet ikke matten for leengere tids sollys eller hgje temperaturer - dette kan fordrsage deformation.

Tjek jevnligt mattens tilstand - hvis du bemarker revner, slid eller deformationer, anbefales det at udskifte produktet for at bevare
effektiviteten af gulvbeskyttelsen.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Serg for, at matten er placeret korrekt pa en flad og ter overflade — dette forhindrer den i at bevaege sig, mens vaskemaskinen kerer.
Brug ikke matten, hvis den er beskadiget eller revnet - det kan reducere dens anti-skrid og beskyttende egenskaber.

Undga at placere vaskemaskinen pa en vad matte — det kan fa maskinen til at glide og beskadige gulvet.

Brug ikke matten til andre formdl end det tilsigtede formal — f.eks. som varme- eller fugtisolering.

Efterlad ikke bgrn uden opsyn i nerheden af matten og vaskemaskinen - risiko for at snuble eller forkert brug.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov méze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Hrubd antivibracna podlozka do pracky je idealnym a praktickym rieSenim, ak pracka pri prevadzke vytvara velky hluk. RohoZ tlmi a zniZuje
intenzitu vibracii generovanych prackou.

Okrem zniZenia hluku pracky ma zniZenie vibracii pozitivny vplyv na Zivotnost’ vasej pracky. PodloZka je vyrobend z pevnej a odolnej peny s
hribkou 2 cm a mé protiSmykovy vzor.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditelné poSkodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
linku.
AKO POUZIVAT

e  Uistite sa, Ze povrch, na ktory bude pracka umiestnena, je suchy, cisty a rovny. Odstrarite vSetky necistoty alebo prach, ktoré by mohli
branit’ prilnutiu podlozky.

e Vyberte podlozku z obalu a poloZte ju rovno na pripraveny povrch. Strana s kolikmi by mala byt navrchu — to zlepSuje pril'navost’ a
znizZuje vibracie.

e Jemne posuiite alebo zdvihnite pracku a poloZte ju do stredu na podloZku tak, aby kazda z jej n6h spocivala na povrchu podlozky. Déavajte
pozor, aby ste pri prestivani zariadenia neposkodili okraje podlozky.

e  Ponastaveni pracky skontrolujte, ¢i je stabilnd a vodorovnd. V pripade potreby upravte tiroven néh pracky.

e RohozZ teraz mdZe plnit’ svoju funkciu — znizuje hluk, vibracie a chréni podlahu pred poskriabanim a vlhkost'ou.

TECHNICKE UDAJE
¢ Vodotesny
*  Antivibracné
*  Hrabka: 2 cm
e Dizka~85cm
*  Sirka~ 60 cm
*  Hrubka podlozky ~ 2 cm

CISTENIE A UDRZBA
e Pravidelne cistite vlhkou handrickou alebo mopom s pouzitim jemného cistiaceho prostriedku.
Vyhnite sa agresivnym chemikalidm, ktoré m6zZu poskodit’ povrch rohozZe.
V pripade silnejSieho znecistenia méZete podlozku umyt’ pod tecticou vodou a nasledne dokladne vysusit'.
Nevystavujte podlozku dlhodobému slnecnému Ziareniu alebo vysokym teplotam - moZe dojst’ k deformacii.

Pravidelne kontrolujte stav rohoZe — ak spozorujete praskliny, odreniny alebo deformacie, pre zachovanie ti¢innosti ochrany podlahy sa
odporica vyrobok vymenit'.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Uistite sa, Ze je podloZka spravne umiestnena na rovnom a suchom povrchu — zabréani sa tak jej pohybu pocas chodu pracky.
NepouZivajte podlozku, ak je poskodena alebo prasknuta - moze to zniZit jej protiSmykové a ochranné vlastnosti.
Neumiestiiujte pracku na mokra podlozku — moZe to sposobit’ poSmyknutie a poSkodenie podlahy.

RohoZku nepouZzivajte na iné dcely, neZ na aké je urcend — napr. ako tepelna alebo vlhkostna izolacia.

Nenechavajte deti bez dozoru v blizkosti podlozky a pracky — hrozi nebezpecenstvo zakopnutia alebo nespravneho pouZitia.

® TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

o Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
PouZity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o mozZnostiach likvidacie
pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sdilyta tama opas my6hempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Paksu pesukoneen tdrindnvaimennusmatto on ihanteellinen ja kdytdnnollinen ratkaisu, jos pesukoneesta tulee paljon melua kédyton aikana. Matto
vaimentaa ja vahentdd pesukoneen synnyttdmaén tdrindn voimakkuutta.

Pesukoneen melun viahentdmisen lisdksi tarindn vahentdminen vaikuttaa positiivisesti pesukoneesi kdyttoikaan. Matto on valmistettu vahvasta ja
kestavastd vaahtomuovista, paksuus 2 cm, ja siind on liukumista estdva kuviointi.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd

huoltopalveluun.
MITEN KAYTETAAN
e  Varmista, ettd pinta, jolle pesukone asetetaan, on kuiva, puhdas ja tasainen. Poista kaikki lika tai p6ly, jotka voivat estdd maton
kiinnittymisen.

e  Poista matto pakkauksesta ja aseta se valmiille alustalle. Nastapuolen tulee olla pdélla — tdima parantaa pitoa ja vahentda tarinda.

e  Siirrd tai nosta pesukonetta varovasti ja aseta se keskelle maton péélle niin, ettd sen jokainen jalka lepdd maton pinnalla. Varo
vahingoittamasta maton reunoja siirtdessasi laitetta.

e  Tarkista pesukoneen asennuksen jdlkeen, ettd se on vakaa ja vaakasuora. Sddda tarvittaessa pesukoneen jalkojen tasoa.

e Matto voi nyt tdyttda tehtdvansa — se vdhentdd melua, térindd ja suojaa lattiaa naarmuilta ja kosteudelta.

TEKNISET TIEDOT
*  Vedenpitdva
¢ Tdrindnvaimennus
¢ Paksuus: 2 cm
¢  Pituus ~85cm
¢ Leveys~60cm
*  Pehmusteen paksuus ~ 2 cm

PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista sdannollisesti kostealla liinalla tai mopilla miedolla pesuaineella.

Vilta voimakkaita kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa maton pintaa.

Jos lika on voimakkaampaa, voit pestd maton juoksevalla vedelld ja kuivata sen jdlkeen perusteellisesti.

Al4 altista mattoa pitkdaikaiselle auringonvalolle tai korkeille lampétiloille - timé voi aiheuttaa muodonmuutoksia.

Tarkista maton kunto sadnnollisesti — jos havaitset halkeamia, hankaumia tai muodonmuutoksia, on suositeltavaa vaihtaa tuote lattian
suojan tehokkuuden ylldpitdmiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

Varmista, ettd matto on asetettu oikein tasaiselle ja kuivalle alustalle — tdmaé estéa sitd liikkumasta pesukoneen kédydessa.

Ald kdytd mattoa, jos se on vaurioitunut tai haljennut - timé voi heikentd sen liukastumista estivii ja suojaavia ominaisuuksia.
Viltd pesukoneen asettamista mérille matolle — tdmaé voi aiheuttaa koneen luistamisen ja vaurioittaa lattiaa.

Ali kéytd mattoa muuhun kuin sen aiottuun tarkoitukseen — esim. 14mpé- tai kosteuseristeend.

Al4 jatd lapsia ilman valvontaa maton ja pesukoneen lihelle — kompastumisvaara tai véard kiytto.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

a Pakkaus on valmistettu ympaéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
héavittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Storas antivibracinis kilimélis skalbimo masinai yra idealus ir praktiskas sprendimas, jei skalbimo masSina veikimo metu skleidZia daug triukSmo.
Kilimélis slopina ir sumaZina skalbimo maSinos keliamos vibracijos intensyvuma.

Vibracijos sumaZinimas ne tik sumaZins skalbimo masinos triukSma, bet ir teigiamai paveiks jiisy skalbimo maSinos tarnavimo laika. Kilimélis
pagamintas iS tvirto ir patvaraus putplascio, 2 cm storio, turi neslystantj rasta.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi bti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilng pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

KAIP NAUDOTI

e  [sitikinkite, kad pavirSius, ant kurio bus pastatyta skalbimo masina, yra sausas, Svarus ir lygus. Pasalinkite visus neSvarumus ar dulkes,
kurie gali trukdyti kiliméliui prilipti.

e Isimkite kilimél] i§ pakuotés ir padékite jj ant paruosto pavirsiaus. Sonas su smeigémis turi biti virSuje — tai pagerina sukibima ir sumazina
vibracija.

o  Svelniai judinkite arba pakelkite skalbimo masing ir padékite ja centre ant kilimélio, kad kiekviena jos kojelé remtysi j kilimélio pavirsiy.
Biikite atsargiis, kad nepazZeistuméte kilimélio krasty, kai perkeliate jrenginj.

e  Sustate skalbimo maSing patikrinkite, ar ji stabili ir lygi. Jei reikia, sureguliuokite skalbimo masinos kojy lygi.

e  Dabar kilimélis gali atlikti savo funkcija — sumaZzina triukSma, vibracija ir apsaugo grindis nuo jbréZimy ir drégmes.

TECHNINIAI DUOMENYS
*  Atsparus vandeniui
*  Antivibracija
¢ Storis: 2 cm
e Ilgis ~ 85cm
*  Plotis ~60cm
*  Trinkelés storis ~ 2cm

VALYMAS IR PRIEZIURA
e  Reguliariai valykite drégna Sluoste arba Sluoste, naudodami Svelny ploviklj.
Venkite stipriy cheminiy medZiagy, kurios gali paZeisti kilimélio pavirsiy.
Esant didesniam uZterSimui, kilimélj galite nuplauti tekanc¢iu vandeniu ir gerai iSdZiovinti.
Nelaikykite kilimélio ilgai saulés Sviesoje ar aukstoje temperatiiroje — tai gali deformuotis.
Reguliariai tikrinkite kilimélio biikle — pastebéjus jtrikimus, jbréZimus ar deformacijas, siekiant islaikyti grindy apsaugos efektyvuma,
gaminj rekomenduojama pakeisti.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Isitikinkite, kad kilimélis yra tinkamai padétas ant lygaus ir sauso pavirSiaus — tai neleis jam judéti skalbimo maSinai veikiant.
Nenaudokite kilimélio, jei jis paZeistas arba jskiles — tai gali sumaZinti jo neslystancius ir apsaugines savybes.

Nestatykite skalbimo maSinos ant Slapio kilimélio — dél to maSina gali paslysti ir sugadinti grindis.

Nenaudokite kilimélio ne pagal paskirtj — pvz. kaip Silumos ar drégmeés izoliacija.

Nepalikite vaiky be prieZitiros Salia kilimélio ir skalbimo maSinos — kyla pavojus suklupti arba naudoti netinkamai.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

ar Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytg atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Biezs pretvibracijas paklajins velas masinai ir ideals un praktisks risinajums, ja velas masSina darbibas laika rada lielu troksni. Paklajins slapé un
samazina velas masinas radito vibraciju intensitati.

Papildus velas mazgajamas masinas trokSpa samazinasanai vibracijas samazinasana pozitivi ietekmés velas mazgajamas maSinas kalpoSanas laiku.
Paklajins ir izgatavots no stipram un izturigam putam, 2 cm biezs, un tam ir pretslides raksts.

PADOMS
e  Jericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

KA LIETOT

e  Parliecinieties, vai virsma, uz kuras tiks novietota velas masina, ir sausa, tira un lidzena. Nonemiet visus netirumus vai puteklus, kas var
novérst paklaja pielipSanu.

e  Iznemiet paklajinu no iepakojuma un novietojiet to uz sagatavotas virsmas. Pusei ar radzém jabut augSpusé — tas uzlabo sakeri un samazina
vibraciju.

e Viegli parvietojiet vai paceliet velas mazgajamo masinu un novietojiet to paklaja centra ta, lai katra tas péda balstitos uz paklajina virsmu.
Uzmanieties, lai, parvietojot ierici, nesabojatu paklajina malas.

e  P&c velas mazgajamas masinas uzstadiSanas parbaudiet, vai ta ir stabila un Iidzena. Ja nepiecieSams, noregulgjiet velas mazgajamas
masinas kaju ltmeni.

e  Paklajins tagad var pildit savu funkciju — tas samazina troksni, vibracijas un aizsarga gridu pret skrap&jumiem un mitrumu.

TEHNISKIE DATI
e  Udensizturigs
*  Pretvibracijas
° Biezums: 2 cm
° Garums ~ 85cm
¢ Platums ~ 60cm
¢ Paliktpa biezums ~ 2cm

TIRISANA UN APKOPE

e  Regulari tiriet ar mitru dranu vai mopu, izmantojot maigu mazgasanas lidzekli.
e Izvairieties no skarbam kimiskam vielam, kas var sabojat paklaja virsmu.
L]
L]
L]

Smagaka piesarnojuma gadijuma paklajinu var nomazgat ar tekoSu Gideni un péc tam kartigi nosusinat.

Nepaklaujiet paklaju ilgstosas saules gaismas vai augstas temperatiiras iedarbibai - tas var izraisit deformaciju.

Regulari parbaudiet paklajina stavokli — pamanot plaisas, nobrazumus vai deformacijas, ieteicams produktu nomaintt, lai saglabatu gridas
aizsardzibas efektivitati.

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Parliecinieties, vai paklajins ir pareizi novietots uz lidzenas un sausas virsmas — tas nelaus tam kustéties, kamér velas masina darbojas.

e  Neizmantojiet paklajinu, ja tas ir bojats vai saplaisajis — tas var samazinat ta pretslides un aizsargajosas 1pasibas.

e Izvairieties no velas mazgajamas maSinas novietoSanas uz slapja paklajina — tas var izraisit velas mazgajamas masinas slideSanu un gridas
bojajumus.

e  Neizmantojiet paklaju citiem mérkiem, nevis tam paredzé&tajam mérkim, pieméram, ka siltuma vai mitruma izolacija.

e Neatstajiet bernus bez uzraudzibas paklaja un velas mazgajamas masinas tuvuma — pastav paklupSanas vai nepareizas lietoSanas risks.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

a Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iesp&jam sniedz paSvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kéaesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Pesumasina paks vibratsioonivastane matt on ideaalne ja praktiline lahendus, kui pesumasin tekitab t66tamise ajal palju miira. Matt summutab ja
vahendab pesumasina tekitatud vibratsiooni intensiivsust.

Lisaks pesumasina miira vdhendamisele md&jutab vibratsiooni vdhendamine positiivselt teie pesumasina eluiga. Matt on valmistatud tugevast ja
vastupidavast poroloonist, paksusega 2 cm ning sellel on libisemisvastane muster.

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja néhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate vigase pakendi voi transpordi tdttu kahjustusi, votke ithendust teenindustelefoniga.

KUIDAS KASUTADA
e  Veenduge, et pind, millele pesumasin asetatakse, oleks kuiv, puhas ja tihtlane. Eemaldage mustus voi tolm, mis voib takistada mati
kleepumist.

e Eemaldage matt pakendist ja asetage see ettevalmistatud pinnale. Naastudega pool peaks olema peal — see parandab haardumist ja
vdhendab vibratsiooni.

e  Liigutage v0i tdstke pesumasinat Ornalt {iles ja asetage see mati keskele, nii et kdik selle jalad toetuvad mati pinnale. Olge seadme
teisaldamisel ettevaatlik, et mitte kahjustada mati servi.

e  Pdrast pesumasina seadistamist kontrollige, kas see on stabiilne ja tasane. Vajadusel reguleerige pesumasina jalgade taset.

e  Matt saab niiiid tdita oma funktsiooni — vdhendab miira, vibratsiooni ning kaitseb pdrandat kriimustuste ja niiskuse eest.

TEHNILISED ANDMED
¢  Veekindel
*  Vibratsioonivastane
*  Paksus: 2 cm
. Pikkus ~ 85 cm
. Laius ~ 60 cm
*  Padja paksus ~ 2cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastage regulaarselt niiske lapi v0i mopiga, kasutades pehmet puhastusvahendit.

Viltige tugevaid kemikaale, mis voivad mati pinda kahjustada.

Suurema saastumise korral voite mati pesta jooksva veega ja seejdrel pohjalikult kuivatada.

Arge jatke matti pikaajalise paikesevalguse voi korge temperatuuri kitte — see voib pdhjustada deformatsiooni.

Kontrollige regulaarselt mati seisukorda — pragude, hodrdumise voi deformatsiooni mérkamisel on porandakaitse efektiivsuse sdilitamiseks
soovitatav toode vilja vahetada.

OHUTUSJUHISED

Veenduge, et matt oleks digesti asetatud tasasele ja kuivale pinnale — see ei lase sellel pesumasina to6tamise ajal liikuda.

Arge kasutage matti, kui see on kahjustatud véi moranenud — see vdib vihendada selle libisemisvastaseid ja kaitsvaid omadusi.
Viltige pesumasina asetamist mérjale matile — see v3ib pohjustada masina libisemist ja porandat kahjustada.

Arge kasutage matti muul otstarbel kui ettenihtud otstarbel — nt. soojus- vdi niiskusisolatsioonina.

Arge jétke lapsi mati ja pesumasina ldhedusse jarelevalveta — komistamise v&i vale kasutamise oht.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise véimaluste kohta annab valla- vo6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Debela antivibracijska podloga za pralni stroj je idealna in prakticna reSitev, e pralni stroj med delovanjem povzroca veliko hrupa. Podloga dusi in
zmanjsuje intenzivnost tresljajev, ki jih povzroca pralni stroj.

Poleg zmanjSanja hrupa pralnega stroja bo zmanjSanje vibracij pozitivno vplivalo na Zivljenjsko dobo vaSega pralnega stroja. Podloga je izdelana iz
mocne in trpeZne pene, debeline 2 cm, ima protizdrsni vzorec.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

KAKO UPORABLJATI

e  Prepricajte se, da je povrSina, na katero boste postavili pralni stroj, suha, Cista in ravna. Odstranite morebitno umazanijo ali prah, ki bi
lahko preprecila oprijem podloge.

e  Podlogo vzemite iz embalaZe in jo poloZite na pripravljeno povrsino. Stran z zatici naj bo na vrhu — to izboljSa oprijem in zmanjsa
vibracije.

e  NezZno premaknite ali dvignite pralni stroj in ga postavite na sredino podloge, tako da bo vsaka njegova noga pocivala na povrsini podloge.
Pri premikanju naprave pazite, da ne poskodujete robov podloge.

e  Po namestitvi pralnega stroja preverite, ali je stabilen in raven. Po potrebi prilagodite viSino nog pralnega stroja.

e  Podloga lahko sedaj opravlja svojo funkcijo — zmanjsuje hrup, tresljaje in $¢iti tla pred praskami in vlago.

TEHNICNI PODATKI
*  Vodotesen
*  Proti vibracijam
¢ Debelina: 2 cm
. Dolzina ~ 85 cm
e Sirina ~ 60 cm
*  Debelina blazinice ~ 2 cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
e Redno distite z vlazno krpo ali krpo z blagim detergentom.
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]

Izogibajte se mo¢nim kemikalijam, ki lahko poskodujejo povrSino podloge.

V primeru vecje umazanije lahko podlogo operete pod tekoco vodo in jo nato temeljito osuSite.

Podloge ne izpostavljajte dolgotrajni soncni svetlobi ali visokim temperaturam - to lahko povzroci deformacijo.

Redno preverjajte stanje podloge — Ce opazite razpoke, odrgnine ali deformacije, je priporocljivo zamenjati izdelek, da ohranite
ucinkovitost zascite tal.

VARNOSTNA NAVODILA

e  Prepricajte se, da je podloga pravilno namescena na ravno in suho povrsino — tako preprecite njeno premikanje med delovanjem pralnega
stroja.

Podloge ne uporabljajte, Ce je poSkodovana ali razpokana — to lahko zmanjSa njene protizdrsne in zascitne lastnosti.

Izogibajte se postavljanju pralnega stroja na mokro podlago — to lahko povzroci, da stroj zdrsne in poSkoduje tla.

Podloge ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni — npr. kot toplotna ali vlagoizolacija.

Ne puscajte otrok brez nadzora v bliZini podloge in pralnega stroja — nevarnost spotikanja ali nepravilne uporabe.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntid.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is réiteach idéalach agus praiticitil é mata tiubh frith-chreathadh don mheaisin niochdin ma ghineann an meaisin niochain go leor torann le linn
oibrii. Maolaionn agus laghdaionn an mata déine na gcreathadh a ghineann an meaisin niochdin.

Chomh maith le torann meaisin niochdin a laghdd, beidh tionchar dearfach ag laghdu an chreathadh ar shaolré do mheaisin niochain. T4 an mata
déanta as cur laidir agus durable, 2cm tiubh, agus té patrin frith-duillin aige.

TIP
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomlén n6é ma thugann td damaiste faoi deara mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmbhail le
beoline na seirbhise.
CONAS A USAID
e  Bi cinnte go bhfuil an dromchla ar a gcuirfear an meaisin niochdin tirim, glan agus cothrom. Bain aon salachar né deannach a d'théadfadh
cosc a chur ar an mata cloi.
e  Bain an mata as an bpacaistii agus leag sé cothrom ar an dromchla ullmhaithe. Ba chéir go mbeadh an taobh leis na studs ar a bharr -
feabhsaionn sé seo greim agus laghdaionn sé creathadh.
e  Bog go réidh né t6g an meaisin niochdin agus cuir go larnach ar an mata é ionas go mbeidh gach ceann da chosa ina lui ar dhromchla an
mhata. Bi ciramach gan damdiste a dhéanamh d'imill an mata agus an gléas 4 bhogadh.
e  Tar éis an meaisin niochdin a chur ar bun, seicedil go bhfuil sé cobhsai agus leibhéal. Mas g4, coigeartaigh leibhéal na gcosa meaisin
niochdin.
e Is féidir leis an mata a fheidhm a chomhlionadh anois - laghdaionn sé torann, creathadh agus cosnaionn sé an t-urlar 6 scratches agus taise.
SONRAI{ TEICNIULA
¢ Uiscedhionach

. Frith-chreathadh

¢ Tids: 2cm

. Fad ~ 85cm

. Leithead ~ 60cm

¢ Tids eochaircheap ~ 2cm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Glan go rialta le héadach tais né mop ag baint usdide as glantach éadrom.

Seachain ceimicedin chrua a d'fhéadfadh damaéiste a dhéanamh do dhromchla an mhata.

I gcas éillithe nios troime, is féidir leat an mata a nigh le huisce reatha agus ansin é a thriomu go criochniil.

Na nocht an mata do sholas na gréine fada né do theocht ard - d'fhéadfadh sé seo a bheith ina chuis le difhoirmit.

Seicedil riocht an mata go rialta - ma thugann td faoi deara aon scoilteanna, abrasions né dithoirmiochtai, moltar an tairge a athsholathar
chun éifeachtacht na cosanta urlair a choinneail.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Déan cinnte go bhfuil an mata suite i gceart ar dhromchla cothrom agus tirim - ni chuirfidh sé seo cosc air bogadh agus an meaisin
niochdin ar sidl.

Na hisaid an mata méa dhéantar damaiste nd scoilteadh air - d'fhéadfadh sé seo a chuid airionna frith-duillin agus cosanta a laghdu.
Seachain an meaisin niochdin a chur ar mata fliuch — d’théadfadh go sleamhné6dh an meaisin agus go ndéanfaidh sé damaiste don urlér.
N4 htiséid an mata chun criocha seachas an chrioch ata beartaithe d6 — e.g. mar inslit teirmeach né taise.

N4 fag leanai gan aire in aice leis an mata agus leis an meaisin niochdin — baol tuislithe n6 tisaid mhicheart.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

W T4 an pacdistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditiscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hidarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge uséidte a dhitscairt.

Comblionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhéilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairgi gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza 1-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Tapit ohxon kontra I-vibrazzjoni ghall-magna tal-hasil hija soluzzjoni ideali u prattika jekk il-magna tal-hasil tiggenera hafna storbju waqt it-
thaddim. It-tapit itaffu u jnaqqas l-intensita tal-vibrazzjonijiet ggenerati mill-magna tal-hasil.

Minbarra li tnaqqas l-istorbju tal-magni tal-hasil, it-tnaqqis tal-vibrazzjoni se jkollu impatt pozittiv fuq il-hajja tal-magna tal-hasil tieghek. It-tapit
huwa maghmul minn fowm b'sahftu u durabbli, hxuna ta '2 ¢m, u ghandu mudell kontra z-zlieq.

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
KIF GHANDEK TUZA
e  Kun zgur li I-wic¢ li fuqu se titqieghed il-makna tal-hasil ikun niexef, nadif u uniformi. Nehhi kwalunkwe hmieg jew trab li jistghu
jipprevjenu t-tapit milli jehel.
e  Nehhi t-tapit mill-imballagg u poggih catt fuq il-wic¢ ippreparat. In-naha bil-studs ghandha tkun fuq nett - dan itejjeb il-gabda u jnaqqas il-
vibrazzjoni.
e  Caglaq bil-mod jew erfa' I-makna tal-hasil u poggiha ¢entralment fuq it-tapit sabiex kull sagajha tistrieh fuq il-wic¢ tat-tapit. Ogghod attent
li ma taghmilx hsara lit-truf tat-tapit meta ¢caqlaq l-apparat.
e  Wara li twaqqaf il-makna tal-hasil, i¢¢ekkja li hija stabbli u livellata. Jekk mehtieg, aggusta l-livell tar-riglejn tal-makna tal-hasil.
e It-tapit issa jista 'jwettaq il-funzjoni tieghu - inaqqas il-hoss, il-vibrazzjonijiet u jipprotegi l-art kontra grif u umdita.
DEJTA TEKNIKA
*  Waterproof
¢  Kontra l-vibrazzjoni
*  Hxuna: 2cm
¢ Tul ~85cm
*  Wisa'~ 60cm
¢  Hxuna tal-kuxxinett ~ 2cm
TINDIF U MANUTENZJONI

e  Naddaf regolarment b'¢arruta niedja jew mopp billi tuza detergent hafif.

Evita kimici harxa li jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢ tat-tapit.

F'kaz ta 'kontaminazzjoni itqal, tista' tahsel it-tapit b'ilma gieri u mbaghad nixxef sewwa.

Tesponix it-tapit ghal dawl tax-xemx fit-tul jew temperaturi gholjin - dan jista 'jikkawza deformazzjoni.

I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tat-tapit - jekk tinnota xi xquq, brix jew deformazzjonijiet, huwa rakkomandat li tissostitwixxi I-
prodott biex tinzamm l-effettivita tal-protezzjoni tal-art.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

Kun zgur li t-tapit jitqieghed b'mod korrett fuq wi¢c¢ catt u niexef - dan ma jhallihx ji¢¢aqlaq waqt li 1-makna tal-hasil tkun qed tahdem.
Tuzax it-tapit jekk ikun bil-hsara jew ikkrekkjat - dan jista 'jnaqqas il-proprjetajiet kontra z-zlieq u protettivi tieghu.

Evita li tpoggi 1-magna tal-hasil fuq tapit imxarrab - dan jista 'jikkawza li I-magna tizloq u taghmel hsara lill-art.

Tuzax it-tapit ghal skopijiet ohra ghajr l-iskop mahsub tieghu — ez. bhala insulazzjoni termali jew umdita.

Thallix lit-tfal wahedhom hdejn it-tapit u 1-makna tal-hasil — riskju ta’ tgerbib jew uzu hazin.

[ ] GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Debela antivibracijska prostirka za perilicu idealno je i prakti¢no rjesenje ako perilica tijekom rada stvara veliku buku. Otira¢ priguSuje i smanjuje
intenzitet vibracija koje stvara perilica rublja.

Osim smanjenja buke perilice, smanjenje vibracija pozitivno ¢e utjecati na Zivotni vijek vaSe perilice. Otira¢ je izraden od ¢vrste i izdrZljive pjene
debljine 2cm i ima protuklizni uzorak.

SAVJET
e  Na uredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO SE KORISTI

e Upvjerite se da je povrSina na koju Cete staviti perilicu rublja suha, Cista i ravna. Uklonite svu prljavstinu ili prasinu koja bi mogla sprijeciti
prianjanje prostirke.

e  Izvadite prostirku iz pakiranja i poloZite je ravno na pripremljenu povrSinu. Strana s klinovima treba biti na vrhu - to poboljSava prianjanje
i smanjuje vibracije.

e  Lagano pomaknite ili podignite perilicu i postavite je na sredinu prostirke tako da joj svaka noZica leZi na povrsini prostirke. Pazite da ne
ostetite rubove podloge prilikom pomicanja uredaja.

e  Nakon postavljanja perilice, provjerite je li stabilna i ravna. Ako je potrebno, podesite razinu nogu perilice.

e  Otira¢ sada moZe ispuniti svoju funkciju — smanjuje buku, vibracije i stiti pod od ogrebotina i vlage.

TEHNICKI PODACI
*  Vodootporan
*  Antivibracijski
*  Debljina: 2cm
¢  Duljina ~ 85 cm
«  Sirina~ 60 cm
*  Debljina jastuCi¢a ~ 2cm

CISCENJE I ODRZAVANJE
e Redovito Cistite vlaznom krpom ili krpom s blagim deterdZentom.
[ ]
L]
L]
L]

Izbjegavajte jake kemikalije koje mogu oStetiti povrSinu otiraca.

U slucaju jaceg oneciS¢enja, prostirku mozZete oprati teku¢om vodom i potom temeljito osusiti.

Ne izlazite prostirku dugotrajnom suncevom svjetlu ili visokim temperaturama - to moze uzrokovati deformaciju.

Redovito provjeravajte stanje otiraca — ako primijetite bilo kakve pukotine, ogrebotine ili deformacije, preporuca se zamijeniti proizvod
kako biste odrZali u¢inkovitost zastite poda.

SIGURNOSNE UPUTE
e Provjerite je li prostirka pravilno postavljena na ravnu i suhu povrSinu — to ¢e sprijeciti njeno pomicanje dok perilica radi.
e Ne koristite prostirku ako je oSte¢ena ili napukla - to moZe smanjiti njezina protuklizna i zastitna svojstva.
e  Izbjegavajte postavljanje perilice na mokru podlogu — to moZe dovesti do skliznuéa perilice i oStecenja poda.
e Ne koristite prostirku u druge svrhe osim za koju je namijenjena — npr. kao toplinska izolacija ili izolacija od vlage.
L]

Ne ostavljajte djecu bez nadzora u blizini prostirke i perilice rublja — opasnost od spoticanja ili nepravilne uporabe.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

ar AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

ToncThli aHTUBUOPALIMOHHBIN KOBPYK /ISl CTUPA/IbHON MalllHbI — HZlea/IbHOe U MPAKTUYHOE PellleHHe, eIy CTUpasIbHask MallliHa BO BpeMst
paborh! u3gaeT MHoro 1yma. KoBpHK racur 1 CHr>kaeT MHTEHCMBHOCTb BUOpALMi, CO3/jaBaeMbIX CTUPAIbHOM MallIMHOM.

TToMHMO CHIYDKEHWMS LITyMa OT CTHUPAIbHOW MallMHbI, CHY>KeHHe BUOPAL{MH [TO/I0KUTE/IBHO CKaXKeTCs Ha CPOKe ee C/Ty»KObl. KOBDHK M3roTOBJIEH U3
TIPOYHOM U /IO/ITOBEYHO} MeHb! TOMIIMHOM 2 CM U UMeeT TIPOTHBOCKO/Ib3SILIUIA PUCYHOK.

KOHYUK
e  Heo6xoAMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTB MOCTAaBKH YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BU/IUMBIX [TOBPEXK/EHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM eC/IM BBl 3aMeTWU/IY TIOBPE’K/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHajylekalriell YIIaKOBKOM W/ TPAHCIIOPTHPOBKOM,
TIOKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiuell JIMHUeH CepBUCHOMN CTyKOBI.

KAK HUCIIO/IB3OBATDH

e  Ybexurech, UTO IOBEPXHOCTh, Ha KOTOPOH OyzieT yCTaHOB/IEHA CTHPa/bHas MalllMHa, CyXast, YCTast M POBHasl. Y/ja/IuTe BCIO IPS3b U MblIb,
KOTOpble MOT'yT ITIOMellaTh NPUIUIIAHHI0 KOBPHKA.

e  JlocTaHbTe KOBPHK M3 YIIaKOBKH M Pa3/IOKUTe ero Ha MOo/roTOB/IeHHON noBepXHOCTH. CTOPOHA C IIUNaMH JI0/DKHA OBbITh CBEPXY — 3TO
y/yullaeT CLeT/IeHHe U CHIKaeT BUOpaluio.

e OCTOPOXHO NIEPeMeCTUTe WM MOAHUMUTE CTUPA/IbHYIO MALIMHY ¥ TIOCTaBETe ee I10 LIeHTPY KOBPHKA Tak, YTOObI KaXKzasi ee HOXKKa
omnMpasack Ha TIOBePXHOCTh KOBPUKA. By/bTe 0CTOPOXKHBI, UTOOBI He MOBPEeAUTD Kpasi KOBPHKA MPH TIepeMellieHHH YCTPONCTEa.

e  Tlocsie yCTaHOBKHU CTHUPAJIbHOM MalllHBI IPOBEPBTE ee YCTOMYMBOCTL U POBHOCTS. I1py HEOOXOAUMOCTH OTPEry/IMPYHTe BBICOTY HOXKEK
CTUPa/IbHOM MalllMHBIL.

e  Tenepb KOBPUK MOXKET BBIMOHATb CBOO (DYHKILMIO — OH CHHPKAET I1IyM, BUOPALMIO U 3aIlUIIAET [0/ OT LIAPAIMH U BJIar.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

BopoHenpoHuiiaemMblit
*  AHTUBUOpPALOHHBII
¢ TomuuHa: 2cm
¢ [nuHa ~ 85cm
¢  IHupwuna ~ 60cm
¢ ToswyHa NpoKIagKu ~ 2cM

UYNCTKA 1 ObC/TY XKUBAHUE

e PerysnsipHo npoTHpaiiTe BI&XHOM TPANKOH WM 1BaOpOH € MCII0/Ib30BaHUEM MSTKOTO MOIOLLIETO CpeJCTBa.

e  II36eraiiTe UCIIO/Ib30BAHMUS €/JKMX XMMHKATOB, KOTOPbIE MOT'YT ITOBPE/JUTh IOBEPXHOCTh KOBPHKA.

e B cyuae 6osee CHIBHOTO 3arpsi3HEHMsT KOBPUK MOKHO MPOMBITH TIPOTOYHOM BOZIOH, @ 3aTeM TILaTe/IbHO BBICYIIHTb.

e  He noagsepraiiTe KOBPUK AJIUTENIBHOMY BO3/I€MCTBHIO COJTHEYHBIX JIyueid WM BBICOKUX TEMIIEPAaTyp — 3TO MOXKET ITPUBECTH K ero
JIedopMariuu.

e PerysnsipHO NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE KOBPHKA — €CJ/IU Bbl 3aMETHJIH TPEeLMHbI, IOTePTOCTH WK leopMaLiviv, PEKOMEHYeTCsl 3aMeHNUTh
n3fenve, YToObl COXPaHUTD 3G (EKTHBHOCTE 3alLUThI MOJIA.

NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTHU

e  Ybemurech, uTO KOBPHK MPABH/IBHO Pa3MeIljeH Ha POBHOM U CyXOii MOBePXHOCTH — 3TO MPEIOTBPATUT €ro repeMerieHre BO BpeMst
paboThl CTUPATLHOM MaIIMHBL.

e  He ucronb3yiiTe KOBPHUK, €C/TU OH TIOBPEX/IEH WK UMEET TPEIUHBI — 3TO MOKET CHU3UTH €ro MPOTUBOCKO/B3AIINE U 3all[UTHEIE
CBOICTBA.

e  He craBbTe CTHpaIbHYIO MAIIMHY Ha MOKDBIH KOBPUK — 3TO MOXKET MPUBECTH K CKOJIBKEeHHIO MallIMHBI 1 TIOBPEXK/JeHUIO TT0J1a.

e  He ucrnone3yiiTe KOBPYK He 110 Ha3HAYeHHIO, HAIIPUMep: B KaueCTBe TeIlI0- WX BJIarOU30ISL{HH.

e  He ocraBmsiiTe fereii 6e3 mprcMoTpa Bo3/ie KOBPHKA M CTUPATbHOM MAlMHBI — PUCK CIIOTKHYTHCS WJIM HEMPABU/IBHOTO VICTIO/IB30BAHUSL.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

A YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasioB, KOTOPhIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM ITyHKTE TIpUeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.

Vicronb30BaHHbBIN yHaKOBOIIHblf/’I Marepuas cjieayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IW3alJUU OTXO 0B, yKaBaHHbe/’I MeCTHBIMU OpraHaMu BJ1aCTHU.
I/IHd)OpMaL[I/II-O 0 BO3MOXXHOCTAX YTU/IW3AIJUH UCI1I0/Ib30BAHHOI'O TIPOAYKTA MOXKHO IMOJ/IYUHUTh B OPraHaX MECTHOI'O CaMOYIIPpABJ/I€HUS
Wy ropoja.

I/IS,E[EJII/IE COOTBETCTBYeT eBpOHeP‘ICKHM W HallMOHaJ/IbHBIM TpEGOBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HPI/I6OPOB u H3,E[Eﬂldﬁ.

MkI ocTaBiseM 3a coboM MMpaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/I3aI\/’IH W NaHHBbIE O TIPOAYKTE 6e3 rnpeBapruTe/IbHOTO yBeJOMJ/IEHUA.



